Student: Teaching Truth in Bengali

STUDY 47

VYOCABULARY 47.1

GRAMMAR 47.1

Perfect Participles as Adjectives

The Past or Perfect Participle can be used as an adjective to describe
the state resulting from an action having been done. Examples of
verbal adjectives are:-

hese se bal-la (haasiyaa se balila). Laughing he spoke.

tomaar naam pabitra baliyaa maanya | Let your name be sanctified
hauk. [spoken of as holy].

GRAMMAR 47.2

Adverbial Phrases

The Participle linked with another word can be used as an adverbial
phrase to qualify a verb. For example:-

CAlePT F¢F (Ffaal) kholasaa kare openly

(kariyaa)
e (7 =) kii kare (ki kariyaa) by doing what -- how?
(wfe =g (@faml)  deri kare (kariyaa)  belatedly

2% eal (JRE) abasthaa bujhe understanding the
J[IR| T4l (bujhiyaa) conditions, make
byabasthaa kara arrangements -- "cut your

coat to suit your cloth"
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GRAMMAR 47.3

Teaching Truth in Bengali

Compound Verbs using Perfect Participles.

Some compound verbs are constructed with a common verb
enhanced by a Perfect Participle that describes the condition resulting

from a completed action.

Chalito Style
I RIRE

g ==

COCF ATSICA

S5
JCX Tqis™l
CC qrll
(Y (7 sdl
2T sl
St wa=l
=i Tre
Gt ATl
I 7l
IR KT

cale yaaoyaa

phire aasaa

deke paathaana

uthe basaa
bahe yaaoyaa
phele raakhaa
rekhe deoyaa
chere deoyaa
uriye deoyaa
laagiye yaaoyaa
bhen'ge paraa
sare paraa

haye yaaoyaa
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to go away [having
got moving, to go]
to come back
[having turned
around, to come]
to send for [having
called, to send]

to sit up

to pass away

to defer, put off

to let be

to set free, give up
to let fly, squander
to set to

to break down

to slip away

to be finished
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Sadhu Style
ol Ttaem

fefaa =i

Sifew AS

S5 e
Jfz=l Tra=
cferal el
[t waeT
2fSw waT
Tzl (wadl
=ifsr e
sifsr =rsl
z3y e

caliyaa yaaoyaa

phiriyaa aasaa

daakiyaa paathaana

uthiyaa basaa
bahiyaa yaaoyaa
pheliyaa raakhaa
raakhiyaa deoyaa
chaariyaa deoyaa
uraaiyaa deoyaa
laagiyaa yaaoyaa
bhaan'giyaa paraa
sariyaa paraa
haiyaa yaaoyaa
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to go away [having
got moving, to go|]
to come back
[having turned
around, to come]
to send for [having
called, to send]

to sit up

to pass away

to defer, put off

to let be

to set free, give up
to let fly, squander
to set to

to break down

to slip away

to be finished
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GRAMMAR 474

Briefly Stating a Series of Actions

English often chains a series of phrases, each of which describes in
turn the next activity - such as, "He stood and laughed", or "Adam
sinned and died." Bengali instead lists a series of Past Participles for
the earlier events and only for the concluding activity does it use a
conjugated active verb. The Participles effectively add background
detail to the concluding activity. These examples would be
translated:-

"1 wifsta =i "He stood and laughed"
"se d"aariye haasila"
"N AT HCF A "Adam sinned and died."

"aadam paap kare mar-la"

The series may use more than one Participle. For example:-

AT AT FCF JCJ A9+ Adam went, having done sin,

aadam paap kare mare gela. having died. [Adam sinned and
died.]

59 oPIaet feet, fg <@ 37T Jesus was exceptional, but all

WFF =A™ €T NCICITR | other men have sinned and died

iisaa asaadhaaran chila, kintu [have gone, having sinned, having

anya sakal maanus paap kare died].

maregeche.

© 2007 B J Burford & E J Burford 4 9 June 2007



Student:

Teaching Truth in Bengali

EXERCISE 47.1

Examine the following scriptural examples and translate them to and

fro:-

f%lfscxwrw;_o; -
W frfaeT ||

Y b b0 - "OITE
PEES)
At | "

TP 9:96 -
ITGH OICF F==l
FCI IACO AN,
"gfy Hife 12

FF 38:39 - ©F
7T (ATS F ¢
QT TR,

" -Tertaas Wi
ceicafg) "

yihiskel 18:32 - man
phiriye b*aaca.

mathi 28:13 - "taake
curi kare layegeche."

luuk 23:39 - ek-jan
taake nindaa kare
bal-te laag-la, "tumi
naaki sei khrista?"

luuk 24:23 - t*aar
deha dekh-te naa
peye ese kah-len,
"svarga-duut-der-o
darshan peyechi."
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Ezekiel 18:32 - Turn
back and keep
living.

Matthew 28:39 -
"They stole him and
took him."

Luke 23:39 - One
began to say
abusively to him:
"You are the Christ,
are you not?"

Luke 24:23 - They
did not find his body
and they came
saying they had seen
a supernatural sight
of angels. (Having
not got to see his
body, having come,
they said "We have
seen a supernatural
sight of angels.")
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5@ 38:99% - TGS luuk 24:33kha - uthe
ot foeem yiruushaaleme phire
CATAN gelen.

% S0:90% - 9OIdl  luuk 10:30kha -
... OICF ATAO HFCJ  taaraa ... taake
LA R BT aaghaat kare
CoeT | aadh-maraa phele
cale gela.

Luke 24:33b - [They]
rose and returned to
Jerusalem.

Luke 10:30b - They
... inflicted blows
and went off leaving

him (after having
left him) half-dead.

Compare also Luke 15:20; Genesis 24:14; Genesis 24:17, etc. for

expressions like:-

AHICF T AN aamaake jal paan
FASN karaaun

CE T AN aamaake jal paan
FACO o kar-te diun

.. TT IR ...kare aas-chi
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Let me take take a
drink

Give me a sip of
water

I’ve been doing ...
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